
P1-, C1-, F1-, ente'l Navia y Eo 

X. LL GARCÍA ARIAS 

1. Trabayos de tou tipu apáutense nos sos co- 
mentarios sol tratu que los grupos llatinos pl-, cl-, fl- 
reciben nes Ilingües peninsulares. 

Estrémense asina dos fasteres: la centroriental, 
conservaora, escontra la centrocidental, palatali- 
zaora l. 

Pero na gran faza palatalizaora puen vese resul- 
taos fónicamente dixebraos nel presente, según los 
caininos que siguieren cauna de les llingües. Asina 
[ A !  en 52! !eg~;  [ S ]  en perkgués; [I] en caste!!in. 

2. El casu asturianu presentaríamos una gran 
estaya centroriental (onde s'enxerta la faza A oci- 
dental) con [J]; otra muncho más pequeña con [y] 
(conceyos de Llena y Ayer...); otra con [S] (faza B 
ocidental); y llueu [C] (faces C, D) *. 

3. Esti puntu caberu, los resultaos nes faces C 
y D, a les que lóxicamente hai qu'arrexuntar les fas- 

1 Menéndez Pidal. Manual de Gramática Histórica Española. 12.a 
ed. Madrid (Espasa-Calpe) 1966, p. 126; R.  Lapesa. Historiu de la Len- 
gua Española. 8.a ed. Madrid 1980, p. 183; A .  Zamora Vicente. Dia- 
lectologia Española. 2." ed. Madrid 1979, p. 135. 

2 Diego Catalán, «El asturiano occidental: examen sincrónico y 
explicación diacrónica de sus fronteras fonológicasn. R p h  X ,  X I ,  1956 
y 1957. E. Alarcos Llorach. «De algunas palatales leonesas y castella- 
nas)), e n  Logos Semantikós. Studia Linguistica i n  honorem Eugenio 
Coseriu. 1921-1981, V., p. 269. 

teres al sur del cordal, Babia y Llaciana, paezmos 
enforma discutible y la riestra datos que tenemos 
nes nueses manes nun mos dexa xeneralizar el re- 
sultáu [C] darréu que seremos a ufiertar-nun futuru 
prosimu una revisión de los fechos 3. 

3 Exemplos perescoyíos y nos que punxe muncha atención na 
trascrición al faer les encuestes pal Atlas L i n g ü í c o  de España y Por- 
tugal son: 
VZJzverde ( m a n d e )  

pl-: c H ENU rr c H EN, c H ANU, c H ORAR, c H UVER / llegar 
cl-: !&vi, llamar 
gl-: lleirón, &nde 

(Informa Xuacu'l de Concha (58 años, e n  1978). N u n  dulda nos 
resultaos d e  b, -lb: !lobu, !luna, &uxa < * lausa, {ler, &morgal, 
cal4Xr). 
Bourr.& (T inéu)  

PL: C H A N U ,  C H E N ,  C H  UVER / Hegar, & n t e i r ~  
cl-: llave, lbmar  
fl-: !laparada 
gL: [lerón 

(Informa Alfredo Rodríguez (59 años e n  1978). N u n  dulda nos 
resultaos de 1-, 11-: {lobu, Jlombu, !leña, lliñeiru, #una, @evar, mu-  
niel. , buniella, ella, callar). 
V i l m  de L b t e i r u  (Cangas) 

pl-: C H E N U ,  C H A N O ,  C H U R A R ,  C H U V E R  / &gUl', L&Zízteirli 
cl-: llave, llueca, lJucaróiz, lkvia,  {&mar y chamar 

(Informa José Zamora (d'unos 50 años). N u n  dulda nos resultaos 
d.e 1-, -11-: {levar, Lbmas  del Mouru, !lugar, jlurza callar, Funtuniella, 
v~niella, callar, callos). 

Nel mesmu lésicu de El Cuarto d e  los Valles I I  (Uviéu 1965) al- 
contramos una riestra palabres onde alternen los resultaos de güei pa 
ios citaos grupos pi--, cl-, fl-: 

pl-: c H AN, c H ANA y derivaos (< planum) 
c H EN, c H ENA ( < plenum ) 
c HURAR y palabres relacionaes (< plorare) 
c H UVER y palabres relacionaes ( < plouere ) 
c HUMBA y CHUMBADA (< plumbu) 
llegar o c HIGAR ( < plicare) 
l&iza, &ancón ( ( planca) 
lbntel  o llantén y palabres relacionaes ( < plantagine) 
Ilancir, Hanciar ( < plangere ) 
&!anta y palabres relacionaes (< plantare) 

cl-: l b v e  y palabres relacionaes o c HAVE ( < clauis) 
llamar o c HAMAR ( < clamare) 
llousa ( < clausa) 
llueca y palabres relacionaes (< clocca) 
llueza y palabres relacionaes (< * cloccea) 

Nel lésicu somedán alcontramos ( A .  Cano, Vocabulario del bable 
de Somiedo. Uviéu 1982):  

pl-: c HANU y palabres relacionaes 
c H ENU y palabres relacionaes 
C H IGAR 
c H URAMICAR y palabres relacionaes 
llover y c H UVER ( < plouere) 
Raga, l!agar (< ~ i a g a r e )  



4. De toes maneres la nuesa mira d'agora lléva- 
mos más al ocidente ,a la fastera ente'l Navia y Eo, 
la estaya más ocidental dfAsturies con unes fales ca- 
lificaes de gallego-asturianes per Dámaso Alonso. 
Nesti puntu los estudiosos nun dulden presentamos 
pa pl-, cl-, fl- un resultáu [C] acordies col gallegu. 

5. Pero, a xulgar per delles muestres de qu'ago- 
ra fairemos emplegu, paezmos que tenemos argu- 
mentos pa pescanciar que nin siquiera ente'l Navia 
y Eo foi siempre resultáu únicu [e]. Pelo contrario, 
exemplos con [I] qu'entá perviven seríen niciu 
qu'arrrexuntaría, en principiu, estes fales con resul- 
taos comunes a bona parte l'asturianu. 

Qantar ( < plantare) 
l k t é n  (< plantagine) 
Cknciel y c HANQUEIRU? (< planca) 

'21-: CHAMAR 
lbve y c H AVE y palabres relacionaes 
llueca y CHUECA y palabres relacionaes 
!lousa (< clausa) 

Nel casu de Babia y L ~ c i a n a  (G. Alvara, El habla de Babia y La- 
cicrm. Madrid 1960) aicontramos nicios nidios de [S] nos mesmos g ~ -  
pos; asina: frente a los munchos ch- hai: 

La L&iana (top) 
{acianiegu «de Uaciana)) 
&ciu í ñaccidu j 
llenizu «planta que se cría entre las legumbres)) (< ple- 

Ilu?') 
Los resultaos de bl-, gl-, son nidiamente [ S ] :  Ilera, &zus < glacie, 

l w e  < glundine, &uzdiu < blandu, [lira < glis-ris 
Lo mesmo pue afitase n7Astierna (J. A. Fernández, El habla de 

Sisterna. Madrid 1960). 
&ciu ( < flaccidu) 
Lkga ( < plaga 
l ~ u m u  ( < * lautianu?) 
Lbciam ( < Flacciana) 

Nidiamente con [d] frente a los exemplos con ch- xenerales pe 
los citaos grupos. 

Vemos lo mesmo nes Rimas y Refranero de Fernán Coronas (Uviéu 
1984) que recueyen la fala de Cadavéu (concepu Valdés) na primera 
metá d'esti sieglu. A nun ser nel poema de la p. 165 onde toa /S/ 
escríbese «ch», ye claru'l so facer: asina escribe con ch- los derivaos 
de plorare, plegme, plenn, pianu, claue, mentanto apaez con /S/ (grafía 
«U)): cclh))) toa 1-; -lL lo mesmo que: 

lkntóu (~lantare), @ancían (~langere), &zmandu (clamare) 
llama d'amor (flamma), Uoua güerta (clausa) 
lbntad (plantas), [lagas (plagas), llamuscar (clamare) 
llueca (clocca) . . . 

6 .  La falta monografíes detallaes hasta güei nun 
mos fexera ver enantes esi puntu. Agora, col asoleya- 
mientu de la tesis so la fala de El Franco somos a 
ver que xuntu al resultáu aguardáu [C] (chorar, 
chegar, chave, chamar, cheirar) y a la vera los doble- 
tes debíos a castellanismu o cultismu (chao - lla- 
no - plano; chantar - plantar), alcontramos mues- 
tres que, anque non estudiaes pel autor, presenten 
nidiamente un resultáu [l] que podría ser autótonu, 
lo mesmo que lo sería [!] con aniciu'n 1-, -11- comu 
entá güei conserven les fales de la oriella'l Navia. 

Picotiando na citada tesis alcontramos exemplos 
con [l] < pl- nel Iésicu usual: llaga < plaga; Ilan- 
xir «xemir» < plangere; y pue que llanco «bloque de 
tierra» si ye que tien l'aniciu nel llatín plcnca y nun 
ye lo mesmo que l'ast. llabánca?zu ctarrón grande», si 
fora deriváu del llatín lapidem si ési ye I'aniciu de 
Ilábana y términos parientes. 

7. Pero a estos datos lési,cos axuntaremos na 
mesma fastera ente'l Navia y Eo los que mos aso- 
leyen dellos nomes de llugar recoyíos na so espre- 
sión vernácula 4: 

a) En relación etimolóxica col llatín planta;-e: 
Llanteirón ('Lanteiron', Boal) 
Llanteiro ('Lantero', Boal) 
Llanteiro ('Lantero', Eilao) 
Llanteiro ('Lantero', Villayón, parroquia de 

Ponticella) 
Llantrapiñán ('Lantrapiñán', Tapia). 

b) En relación etimolóxica col llatín planu: 
Llaeces ('Llaneces', parroquia de Santa Co- 

lomba, Allande) 

3 José García García. El Habla de El Franco. Mieres 1983. 
4 Citamos colos exemplos que mos da'l Nomenclátor güei ofi- 

cial, enllenu faltes; cuandu mos ye posible reproducimos la espre 
sión popular per nós arreeoyida. Ente paréntesis la oficial güei. Con 
asteriscu cuandu ye perprobable. 
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neralicen los resultaos de tipu gallegu con ch- nun 
siendo posibles nel aniciu palabra los palatales en 
11- nun tendría ná de raro que los topónimos con ll- 
xeneralizaren la otra de les sos posibles variantes 
autótones (esto ye 1-) o quedaren unos pocos casos 
enquistaos na toponimia. Onde más fácilmente que- 
den restos de 11- < pl-, cl-, fl-, ye xustamente más 
cerca'l Navia, onde, per otru llau 11- ye posible darréu 
que ye resultáu normal del 1-, comu'n bona parte 
l'asturianu. 

Nun ye al1,ocao atalantar pa Lantoira y Lanteiro 
un vieyu usu con palatal a xulgar per tol nuesu ra- 
zonamientu. Pero esi pescanciar asina les coses ten- 
dría un bon sofitu na documentación medieval da- 
rréu que se conoz la escritura «Nantoria»' onde la 
«N-)> podría ser la grafía del entóncenes resultáu so- 
noru antecesor de la ch vaqueira (esto ye 12 [3])1°. 
L'exemplu gráficu nun ye únicu dao que tamién al- 
contramos «Nantigo» y «Notimas» pa los güei Llarz- 
tigu (Cangas del Narcea) y Llomes (Allande) ". 

De toes maneres la grafía «N-» lleva inxerío que 
non necesariamente la xente de Castropol habría 
pronunciar una palatal nin muncho menos I'antece- 
sor medieval de la ch vaqueira; a !o meyor Oicha 
grafía nun yera namái l'adatación asturiano-ociden- 
tal 'd'una 1- < pl- o de la so posible alternante pa- 
latal. 

10. En tou casu lo que queda perafitao pelo 
que viemos ye que la fastera de [1] < pí-, cl-, fl- 
foi más llarga de lo qu'agora suel dicise nos manua- 

9 Que Lantoira deberá entendese dendel llatín p h t a r e  paez fácil 
d'entender y más dempués de ver cómu na nuesa Edá Media apaez 
n'apelativos en contestos comu: «la metad parte de la lantoria e la 
otra metad...»; cfr. J. 1. Feruández de Viana y Vieites «Pergaminos 
del Monasterio de Cornellana (Asturias) en el Archivo de San Payo de 
Antealtares (Santiago)». Asturiensia Medievalia. 4. Universidá d'Uviéu 
1981, p. 393; añu 1496. 

lo Alarcos Liorach. Art. cit., p. 273. 
l1 X. L1. García Arias. nA propósitu $un llibru de toponimia pre- 

ilatina d'Asturies». Lletred Asturianes 13, 1984. 

les y mesmarnente nes monografíes. Pero, paezmos, 
nun debmería ún escaecese a la hora d'estudiar esti fe- 
nómenu d'enxertalu con otru entá vivu a la oriella'l 
Navia onde [[i] < 1- l2 darréu que más al ocidente 
tamién hai nicios de la mesma palatalización entrán- 
dose'n Lugo, comu fexere ver Santamarina (v. nota 
8) según exemplos que Piel diere pa Fonsagrada 13. 

Lladaira, en relación col cast. ladera 
Lledin < Laetinius, 

cosa que, per otru llau, diría acordies col caltena- 
mientu .d,e -1- en delles fales 'de Lugo 14. 

11 .  La caltenencia, entós, d'esta [l], tean u tean 
los sos anicios, nesta fastera ocidental muéstramos 
un niciu más, llingüísticamente acordies col asturia- 
nu de güei, ,que s'adientra na mesma Galicia. 

Paezme qu'esti fechu, lo mesmo qu'otros resul- 
taos asturianos, castellanos, etc., que nun s'axusten 
al esquema evolutivu predetermináu, t-endrá que 
s'entend,er afondando no que foi aquel vieyu fenó- 
menu .de la variación consonántica. Nin siquiera los 
dominios llingüís~ticos que llograron un estándar 
fonon a tavecer delles de les variantes surdíes da- 
quella. Nos d,ominios onde I1,estándar nun s'algamó 
los nicios fónicos de la variación son munchos más. 

12. Ye claro que toos estos datos nun mos acon- 
seyen caltener que'l resultáu propiu de pl-, cl-, fl- nes 
fasteres C-D de l'asturianu ocidental seyan [e]. Nun 
sen contrariu ,dafechu talmente mos paez ,que son re- 

12 L. Rodriguez-Castellano. «Palataliiación de la 1- inicial en la 
Asturias de habla gallega», en Verba 2. Universidá de Santiago 1975. 

13 «Semblanza Toponímica~, loc. cit. 
'4 F. Fernánda Rei. nBloques e áreas lingüísticas do galego moder- 

no>]. Grial 77, p. 264. Dos exemplos más de palatalización de 1- en 
gailegu daríamoslos García de Diego (ob. cit., p. 35) al  presentamos 
los dobletes llama = lumia < lamina; llabaza = labaur. La palatali- 
zación de L dase'n delles fasteres del aort. tres s (tendes lhuz. mai 
lharga, etc.). Cfr. M." Alves Lima, «~atosinhos», RPF 12, 1, p.' 169: 
Schürr BF 17. 



sultaos en [g] los más xenerales nel aniciu. Ello, de 
mou provisional, podríam,os dexalo afitao nestes 
razones : 

1. Son perpoques les palabres «primitives» que 
presenten ch- anque de muncha frecuencia na 
fala. 

2. Eses poques palabres son cuasi siempre les mes- 
mes perdayures. 

3. En dellos casos el resultáu 21- ye esclusivu, anque 
son pocos los exemplos citaos. 

4. Una riestra palabres con aniciu nel lla-tín 1- pre- 
senten neses fasteres, escontra lo que yera 
dlaguardar, un resultáu ch- lo que supón que ch- 
ye'l resultáu fónicu que ta ganando tarrén al ori- 
xinariu 1.: asina: 

Cuarto de los Valles: chamazo ¡(y derivaos), 
chonxe, chouxa (cast. losa). . . 

Somiedu: chamazu, chuenxes.. . 
Astierna: chamargueiru, chábana, chacón.. . 
Babia y Llaciana: chábana, Las Chubisne- 

ras ( < lupum-). 

5. La vieya documentación y los villancicos de tipu 
asturianu oc. paez que nun dan cuenta de ch- pa 
los citaos grupos pl-, cl-, fl-. 

De ser les coses asina talmente paez que tamos 
delantre un casu de cheisrnu talmente comu s'afita 
pa otros llugar,es comu Ayer, L a a ,  Teberga.. . (cfr. 
J. L. García Arias El Habla de Teberga: Sincronía y 
Diacronia. A 0  24, 1974, p. 80). Otru problema estre- 
máu ye pescanciar les causes qu'empobinen a la Ilin- 
gua nesi sen ente les que, de xuru, habría t'enese pre- 
sente la necesidá de fuxir de la homonimia. De toes 
maneres faise necesario afondar na custión darréu 
que pudieron dase otres influencies que xustifiquen 
ch- ensin pasar necesariamente per 11- comu pasu 
previu (cfr. 5 11). 




